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FRAGMENTS HITTITES 

DU TRAITE MITANNIEN DE SUPPILULIUMA Ier 

Emmanuel LAROCHE 

Le traite passe entre Suppi lu l iuma Ier du Hatti et Mattiwaza du Mitanni ( 1 ) avait 
ete redige en akkadien et en hittite. De la Version akkadienne, on connait trois copies ( 2 \ 
De la version hittite, il existe au moins deux f ragments publies. Des 1933, en l 'editant, 
A. Goetze identifiait KUB XXVI 34 = Bo 2272 comme la t raduction des lignes 22-24 
de KBo I 1 verso. J. Friedl ich a ensuite enregistre dans son Wörterbuch les deux cqua-
tions de vocabulaire qu'on v releve (3:> : 

hitt. EGIR-p« huiUnuniin « j 'a i ranime » = akk. uhallasw, 
hitt. [lc hii\llatteni « ne divisez pas » = akk. h'i tasallatu. 

" Le f ragment est casse ä droite et ä gauche, mais on peut en tenter la restaurat ion 
partielle en s 'appuyant sur la version akkadienne, KBo I 1 Vo 22-24 = Fl Weidner , 
Pol. Dok. (1922), p. 24 sq. 

2 [am-mu-ug-ga-z]a LUGAL.GAL LUGAL KUR urHJa-at-t[i ... KUR "ruMi-it-tu-an-ni\ 
3 [ ] KUR-? EGIR-p« hu-iS-nu-nu-iin p[e-di-is-si-ma EGIR-p«] 
4 [a-sa-as-/ju-n]/i nu ü-wa-at-te-ni EGIR-pa l[e-e te-ep-mi-ut-te-ni] 
5 [na-at le-e hu\-ul-lu-at-te-ni nu-kän is-hi-ü-[la-as INIMmeä (?)] 
6 [le-e sar-ru-at-\te-ni nu-us-ma-as su-me-en-za-a\n ZAGmeä-«.s (?)] 
7 \an-da-an le-e] sa-an-ha-at-te-ni SA mPi-ya-[aS-si-li DUMU.LUGAL] 
8 [ZAGmeä U SA mM\at-ti-i'i-w(i-za DUMU.LUGAL ZAGmeä tu-[ 

Ligne 2 : [ammugga-z \a , conjecture pour rendre la phrase nominale akk. u anaku 
LUGAL.GAL KUR *lHatti\ compare r li-uk-za dUTUäi tcibarnas, KBo XII 38 II 22<4). 

(l> Nous conservons iei la lecture trnditionnelle Mattiwaza. Pour d 'autres leetures et interpretations, 
voir la bibliographie citce dans les Noms des Hittites (196K), p. 117, n" 792; cf. A. KAMMENHIIBEH, Die Arier 
im vorderen Orient (1968), 81 sqq., et passim. 

(2i Voir Catalogue, n" 32 = CTH 51. 
<3> Hethitisches Wörterbuch, sous huisnu- et hullai-. 
<4) Cf. H. G . GÜTERBOC.K, JXES XXVI (1967), 74. 
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Ligne 3 : suppleer un adjectif neutre t raduisant l 'akk. mita « m o r t » ; harkan 
« de t ru i t » est t rop eourt ; dannatan signifie « desole »; akkant- ne s 'applique guere 
qu 'aux personnes. 

Ligne 4 : [a«a*A]u/i d 'apres KUB XXIII 11 II 36; XIX 20 Ro 13; ou bien [aseSanu-
n ] u n , m e m e sens, d 'apres Hatt . II 27, 67, III 35; KBo VI 28 Ro 18, etc.; le f requenta t i f -
iteratif asesanuskinun (cf. KBo III 3 III 15) serait trop long. — Noter l 'indicatif 
uwatteni, at t ire pa r le [tepnutteni]. — tepnu- « amoindr i r » = akk. suhhuru; cf. CAD 
16, 123, et KBo IV 10 Vo 13 : nasma-ssi ZAG-an anda tepnuzzi. 

[ « J e suis] le grand roi, roi du Hatti . J 'a i r an ime [le Mitanni] , pays [moribond] . 
Je l 'ai [restaure] ä sa place. Allez ! Ne le [diminuez] plus ! [Ne le] divisez pas ! 
[Ne t ransgrejssez pas [les paroles (?)] du traite ! [Ne] convoitez pas votre p ropre 
[terri toire] ! [Les front ieres] de Piyas[sili , le prince] et Celles de Mattiwaza, le prince, 
[sont marquees (?) ...]. 

On obtient des lignes de longueur normale dans une tablette ä colonne double. 
Les sept lignes du hittite couvrent deux lignes 2 / 3 de KBo I 1. 

Un aut re f ragment meconnu de la meme tablet te ( 5 ) , KUB XXI 18, conserve au 
recto et au verso les debuts de vingt lignes environ. Les restes correspondent exacte-
ment ä KBo I 1 Ro 22 sqq., Vo 59 sqq. 

KUB XXI 18 Recto I. KBo I 1 = Pol. Dok. 6-10 

1 EREMmeä [uraTe-bu-ur-zi-ya 
2 ku-u-us [ EREMmeä 

3 nam-ma [KUR,KURmeä. . . . 
4 EREMmeä hi a [. . . . 
5 nu-za KUR u™[Ha-at-ti 
6 nam-ma-zci [ d UTU s 1 . . . . 
7 HAL-SI [u™Ku-ut-mar 
8 LUGAL KUR [uruA/-se. . . . 
9 nu HAL-S[I uruSu-ü-ta 

10 I-NA uru [ Wa-as-su-ga-an-ni 
11 GUDM a [UDUhl a . . . . 
12 mDu-u[S-rat-ta-as. .. . 
13 na-as-mu [za-ah-hi-ya. . . . 

m 

27 hal-si alSu-ü-ta ah-ta-bat. .. . 
i-na alWa-as-sug-ga-an-ni. .. . 

25 u dUTUäi mSu-up-pi-lu-li-u-ma 
ü hal-si 26 alKu-ut-mar. .. . 
(mAn-ta-ra-at-li) .sa KUR *lAl-se. .. 

29 u mTu-us-rat-ta 
a-na pa-ni-ia mi-it-hu-us-si. ... 

28 qa-du GUDmeä UDUmeä 

24 ü mi-nu-me-e EREMmeä 

ü KUR alHa-at-ti. . . . 

23 EREMmeä Sa al-qü-ü. .. . 

Ro 22 EREMmeä alTe-bu-ur-zi-a 
EREMmeä an-nu-tum 

CS) D'apres une collation des or iginaux effectuee au Musee d ' Is tanboul , KUB XXVI 34 et KUB XXI 18 
presentent le meme ductus et la meme ecriture. La reconnaissance de la na ture du f ragment XXI 18 nous 
a permis d 'amender ou d 'ameliorer sur quelques points la copie et la lecture de A. Goetze. 
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14 nu ii-u [A- ? . .. . 
15 da-ah-hu-u [n . .. . 
16 täk-su-l[i.... 
17 KUR uraN [ e-ya 
18 ku-u-us[. ... 
19 mZu-u[l-ki-ya 
20 QA-DU [g i äGIGIR™ e i-SU-NU.. . . 

30 at-tä-ra-ma.... 
el-te-eh-su-nu-ti. ,. . 
su-lum-me-e.... 

31 KUR zlNe-ya ü alNe-ia 
32 an-nu-ü a-na 1 -en.... 
33 mZu-ul-ki-ia 

qa-du g i äGIGIRmeMu-nu 

Verso IV 

1 Ü-UL [pa-ah-sa-at-te-ni. .. . 
2 kii-u-iis [NI-IS DINGIR l im . . . . 
3 Ü QA-I)[V] MIM-MU-KU-N[U(6) 

4 kar [-.r-.r-.r] m i-wa-ar[.... 
5-6 : illisibles 
7 n [ u-u ] t- [ ta mMat-t) i-ü [-wa-az-

za-an.... 
8 QA-[DU D AMmeä- ] KU-NU DUMUmeä-

KU-N[U. . . . 
9 ,r-[.T-x] nu-us-ma-as ke-e-el[.... 

10 a-s[i-w]a-an-ta-tcir ne-ek-mu-un-ta-
ta[r-ra pi-ya-an-du. . . . 

11 SA \mMat-ti]-ü-az-za giäSXJ.A-ki 
ü-e-eh-[.... 

12 na-a[s -z]z? 

13 na[m-ma ]x x[-a]n ma-ah-ha-
an[. .. . 

= Pol. Dok. 32-34 

Vo 59 Ici-a ta-nci-as-sa-ra.... 
iia ri-ik-si an-ni-i.... 

60 ä qa-du mim-mu-ku-nu. ... 
61 ki-ma bu-uq-li. .. . 

62 ü at-ta mMat-ti-u-wa-za.... 

62 qa-du DAMmeä-A/;-n/i DUMUmeä-/cu-nu 

u DINGIRmeä an-nu-tum cf. 63 

63 mu-us-ki-nu-ut-ta u e-er-ri-su-ut-ta 
li-id-din-ku-nu-si 

64 gi*gu-sa-ka li-is-bal-ki-id-du 

65 ki-i Gl qa-du KUR-ti-ka 

14 mMat-t[i-ü-az]-za-as \d\a-ma-in cf. 65 sa DAM-fi sa-ni-ti 
SAL-an [ 

15 da-an-k[u-w]a-ya-az-za da-ga-an-[zi- 65 is-tu Kl-fz 
pa-az .... 

16 ar-ha har-ni-in-kän-du n[a-. .. . 66 li-hal-li-qä. .. . 
17 U SA LÜmel H[ur]-ri a-as-s[u- tü-ub-ba i-na lib-bi 

DUMUmeä Hur-ri 

(6) Ligne encore lisible sur l 'original malgre l 'eclatement de la surface. — Pour mimmu dans les 
textes en langue hittite, cf. Traite d 'Alaksandu A IV 35, 44: KUB XXIII 72 Ro 41. 

(7) KAR est certain; mais je n'ai pas pu dechiffrer les restes des deux ou trois signes suivants; le mot 
devrait etre l 'equivalent hittite, encore inconnu, de I'akk. buqlu « m a l t » . 
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18 ar-ha har-ak-du [. ... 
19 e-ga-as .r [. . . . 
20 lu-ü-li-x [. . . . 
21 nu na[m-ma. .,. 
22 x[ 

Le rapprochement des deux versions 
longtemps acquises : 

hitt. arha harnink- « det rui re » 
arha hark- « perir » 
kus « ces » (acc. pl.) 
taksul « paix » 
assu[l (?) « b i e n » 
damain SAL-an « aut re f e m m e » 

67 li-ih-li-iq. .. . 
lu-ü su-ri-pu-ma. . . . 
lu-ü za-a-hu Sa ni-ip-hu-u 

68 ü LÜmeä Hur-ri 
69 

docuniente plusieurs equivalences des 

= akk. hullüqu 
= haläqu 
= annu(ti) 
= suiummu 
= tubbu 
= DAM-fu sanitu 

On observe, en outre, quelques equations nouvelles interessant directement la 
lexicographie hittite. 

1. hitt. asiwantatar nekmuntatar[ra} « pauvrete et denuement » = akk. maski-
nuttu ü errisuttu <8). 

Le sens du hitt. asiwant- « p a u v r e » = muskenu avait ete etabli independam-
ment, et se trouve ici confirme. L 'abstrai t asiwantatar « pauvrete » apparai t pour la 
premiere fois, ä ma connaissance. D 'aut re pa r t nekmuntatar « denuemen t» pose un 
nouveau probleme, difficile ä resoudre. Le rappor t du theme *nekmunt- « d e n u e » , 
ä deduire de l 'abstrait en -atar, avec l 'adjectif connu nekumant- « n u » , n'est pas 
clair. nekumant- n'etait atteste jusqu 'ä present qu'au sens propre, physique. Le theme 
nekmunt- semble inseparable de nekumant--, mais la notion appart ient , comme on 
sait, au secteur des mots volontiers ' taboues' ; si bien qu'il est malaise de decider si 
nekmunt- est une 'deformation ' de nekumant-, une reduction de *nekmuwant-, ou 
s implement une formation parallele. 

2. egas, ligne IV 19, correspond sürement , pa r sa place, ä l ' akkadien suripu, dans 
la phrase imprecative irsitum lü suripu-ma « que (ta) terre soit gelee/glacee ». Si l'on 
accepte cette equivalence, il f au t reprendre le theme ega-, dont le derive adj . ekuna-/ 
eguna- « f roid » est bien connu. Je n 'ai rencontre le nom ega- qu'ä l'accusatif singulier 

(8) Cf. CAn 4, 301a; AHW 241 b. 
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egan, dans le recit en vieux-hitt i te recemment etudie pa r H. Otten, KBo III 41 + KUB 
XXXI 4 Recto 8 et ses duplicats (KBo XII 22, 12; KBo XIII 78 Ro 8) : uwami kidanda 
piddanit ekan utiskimi tu zahhiskimi ta udne harnikmi « j ' i ra i , j ' apporterai de Veka 
avec ce seau; je livrerai batail le et je detruirai le pays » (9). Que signifie cette menace ? 
Faut- i l p rendre le terme ega- ä la lettre ? Dans un developpement oü l 'auteur, quel 
qu'il soit, se vante de clouer fleuves, montagnes et mers (lignes 12-13), l 'idee peut 
para i t re moins etrange : en repandant le gel sur le pays ennerai, il en provoquera 
l 'aneantissement. Tout cela demeure neanmoins bien obscur. 

ega- est la base d'un verbe denominatif egai/igai-. H. Ehelolf, Kleinas. Forsch. 400, 
avait propose de t raduire « eclater » (zerspringen), d 'apres le contexte de KUB VII 
58 I : « Comme la pierre b rü lan te ... dans l'eau siflle, et eclate/se fend (igaetta), et se 
tait, que la virilite de tes soldats, leur combativite, leur mission (? halugas) de meme 
eclatent (egattaru), que de meine elles s'eteignent (kistaru) ; ä l ' instar de la p ierre 
qu'elles deviennent muettes et qu'elles se taisent ! ». II est evident qu'un verbe egai-
« refroidir , geler» convient au moins autant ä cette imprecation. Dans la lettre 
arzavienne VBoT 1, 17, il est dit que « tout le pays hittite egait ». E. Cavaignac compre-
nait «s 'est e te in t» , d'oü «est ca lme» <10>. ()n doit entendre plutot « a gele», d'oü 
« a ete paralyse, est silencieux, abat tu » <U). 

3. lu-ü-li-x[, Verso 20, est le debut du mot hitt. luliya- « etang, m a r e » . Ce fai t 
appuie la conjecture expr imee pa r CAD 4, 44 b sq., pour l 'akkadien correspondant : 
ersetum Sa mäti-kunu lu sähu sa nibhu lu tasallama la tebbira « que le sol de votre 
pays soit un marais de ..., puissiez-vous y sombrer et ne pas le f ranchi r ! ». 

(9) C F . H . O T T E N , Z A 5 5 (19631, 1 5 8 sq., 1 6 3 . 

<10) RHA I (1930), 104 et n. 20. 
CID L. J A K O B - R O S T , MIO IV (1956), 336, 338 : « d a s Land liattuäa ist zersplit tert (?) »; H. G . G Ü T E R B O C K , 

RHA 81 (1967), 145 : « t h e land of Hattusa has gone to pieces ! Cf. aussi E. NEU, StBoT 5 (1968), 68 et 
n. 1, s.v. igai-. 


